
ਗਉੜੀ ॥ 
Gauree: 

ਾੁ ੁੁੰਨੁ ਦੁਇ ਬਲ ਬਬਸਾਹ ਵਨੁ ੂਜੀ ਰਗਾਬਸ ॥ 
With both sin and virtue, the ox of the body is purchased; the air of the 
breath is the capital which has appeared. 

ਬਤਿਸਨਾ ਗੂਬਣ ਭਰੀ ਘਟ ਭੀਤਬਰ ਇਨ ਬਬਬਧ ਟਾਂਡ ਬਬਸਾਬਹ ॥੧॥ 
The bag on its back is filled with desire; this is how we purchase the herd. 
||1|| 

ਐਸਾ ਨਾਇਕੁ ਰਾਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥ 
My Lord is such a wealthy merchant! 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ਕੀ ਬਨਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He has made the whole world his peddler. ||1||Pause|| 

ਕਾਮੁ ਕ੍ਰਧੁ ਦੁਇ ਭਏ ਜਗਾਤੀ ਮਨ ਤਰੁੰਗ ਬਟਵਾਰਾ ॥ 
Sexual desire and anger are the tax-collectors, and the waves of the mind are 
the highway robbers. 

ੁੰਚ ਤਤੁ ਬਮਬਲ ਦਾਨੁ ਬਨਬਰਬਹ ਟਾਂਡਾ ਉਤਬਰ ਾਰਾ ॥੨॥ 
The five elements join together and divide up their loot. This is how our herd 
is disposed of! ||2|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰੁ ਸੁਨਹੁ ਰ ਸੁੰਤਹੁ ਅਬ ਐਸੀ ਬਬਨ ਆਈ ॥ 
Says Kabeer, listen, O Saints: This is the state of affairs now! 

ਘਾਟੀ ਚਢਤ ਬਲੁ ਇਕੁ ਥਾਕਾ ਚਲ ਗਬਨ ਬਿਟਕਾਈ ॥੩॥੫॥੪੯॥ 
Going uphill, the ox has grown weary; throwing off his load, he continues on 
his journey. ||3||5||49|| 

 


